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AHomauisi. Y cmammi 30ilicHeHO nepeknadaubKuli aHania ¢hpaeMmeHmie MiKHapOOHO-Paso8oeo
OUCKYpCy Ha OCHO8i 3acmocygaHHs mpaHcgopmauiliHoi Moderni nepeknadaubKko20 aHanisy i moodersi, ujo
3anyyae tertium comparacionis — mosy rnocepedHuKka SIK emasioH 3icmaerfieHHsI opueaiHany | nepeknady.
Memoto cmammi € suceimrneHHs1 ocobriugocmell 3acmocysaHHSI mpaHcgopmauiliHoi modeni i modeni
emarsioHHo20 Habopy 03Hak Ons rnepeknadaybKo2o aHalidy MiKHapOoOHO-Mpasosozo OuckKypcy. ¥ cmammi
8uKopucmosysanacb KOMIIeKcHa mMemooduka OOC/iOXeHHs1 i3 3anydyeHHsaM Mmemodie nepeknadaybKkoeo
aHasnisy, KOMMOHEHMHO20 aHarisy, CMmpyKmypHo20 mpaHchopmayiliHo20 aHanidy, a makox
8UKOpUCMO8Y8arnucb e/leMeHmMuU [OPi8HSANIbHO-3icmagHo2o Memody | meKcmog8o-iHmeprnpemauitiHo2o
aHarisy.

lMposedeHe OQocriidxeHHsT 8CMaHo8UMO, WO [MEePemeopPeHHs A0EepHUX CMPyKmMyp mekcmy
aHa/IoMOBHO20 OpuziHaly Ha [08EepPXHe8i CMPyKmMypu mekcmy yKpaiHCcbko20 nepeknady, 30iliCHEHO y
gidnosidHocmi Ao mpucmyrieHegoi Modesii  mpaHcgopmauiliHoeo aHasisy, rokasye HeobxiOHicmb
8i0mMBOPEHHST 8 yKpaiHCbKOMY repeknadi yMOBHO-HAC/iOKO8020 38'A3Ky, IMrjikogaHozo Yy euansdi
3’acysanbHUx abo ampubymueHux 8iOHOCUH. KOOHa 3 ompumaHuUX CmMpyKmyp rosHicmio He crisnadae 3
ogiuitiHum nepeknadoMm ykpaiHCcbkoo Moegot. KpiM moeo, 8 yKpaiHcbkomy nepeknadi 30ilcHeEmMbCS
mpaHcgopmauis onyuleHHs1 ModarnbHo2o diecrioea «30008’93aHHS» shall, HasisHe 8 aHanilicbkomy
opueiHarni, 3a805IKu YoMy ¢hpaemeHm rnepeknady nolbaesnsiemnscss KoHomauil iMrnepamueHoi ModaribHoCMi,
wo He gidrnosidae cmunicmuui opuaiHarbHO20 meKkcmy.

BacmocysaHHsi molderi nepeknadaybkoao aHanidy, NMoe’si3aHoi i3 8USIBNIEHHSIM emasiloHHo020 Habopy
O3Hak 0519 opuziHanbHO20 i Yiflb08020 meKCcmig, nokasaso Hasi8HiCmb 5K CriflbHUX, MakK i 8iIOMIHHUX O3HaK 3
emasioHHo20 Habopy. BidmiHHicmb y mekemi nepeknady gusie/ieHo 3a makumMu ariloMOPOHUMU O3HaKamu, K
«ob'ekm Oif y OOHuUHIi», Ha 8iOMiHy 8i0 euxiOHo20 chbpacmeHmy i3 06'ckmom Oii y MHOXUHI», 3MiHa
modasnibHOCMi 3 MOOarbHOCMI MOXIUBOCMI Ha ericmeMidHy i3 Qiecrio8oM y menepiluHbOMY Yaci, iMrnikayis
ymosu y mekcmi nepeknady, Ha 6iOMiHy 8i0 eKCriyumHO20 8UPaXeHHs yMo8U meKcmy opuaiHary.

Knro4doei cnoea: nepeknad, mpaHcgopmauitiHa moderib, MoOernb emarioHHo20 Habopy O3Hak,
MiXHapOOHo-npasosuli ducKypc, nepeknadaybKuli aHasis.

AKTyanbHicTb AOCHiMKEHHA. Onsa Cy4acHOMY Mepekrnafo3HaBCTBi  BU3HA4aloTbCA
0o0paHHA  yCniWwHMX nepeknagaubKkux CcTparerin Kinbka HanbinbLw nowmpeHux mogenen MNMA, KoxHa
nepeknagay Mmae 34INCHUTU  nepeknagaubkim 3 dKMX Hagae nepesary aHanisoBi nNeBHOI
aHani3 (gani — MNA) TekcTy, obpaBLun BignoBigHY CYKYMHOCTiI XapaKTepuUCTUK aHarizoBaHOro TEKCTY
MoZenb aHanidy abo KombiHywun paekinbka 3 abo auckypcy. HesBaxawuM Ha Te, WO
Takux mogenen. MixHapogHO-NpaBoOBUI AUCKYPC BMOKPEMITEHHSI TaKMX MOAEeNnen € MNEeBHOK Mipoto
(MNAO) goci He 6yB NpegmMeToM aHanisy 3 ornsgy YMOBHUM — OCKifNlbKM HU3Ka napameTpis, 3aryvyeHux
Ha 3acTOCyBaHHS MEeBHOro 3acoby MoaentoBaHHSA 0O aHanisy, € iHBapiaHTHOIO Ans BCIX MoAenemn,
nepeknagaupkoro npouecy abo  CyKymHoCTi HaMNOLLUMPEHILLMMW  3anualoTbC  AEHOTaTUBHO-
MoZenen, Lo BM3HA4Yae akTyanbHiCTb LbOro cuTyaTvBHa Mmopenb [1; 2]; mopenb, WO 3anydyae
JocnigpkeHHsi. AKTyanbHICTb CTaTTi 3yMOBrieHa tertium comparacionis — MOBY rnocepedHuka sK
doKyCcyBaHHAM Mig Yac nepeknagaubkoro aHanisy €TaroH 3icTaBneHHs [3; 6]; cemaHTU4Ha mogensb [5] i
MO Ha HalmeHWw [OoChimKEeHUX i AUCKYCIMHUX TpaHcdopmauinHa mogerns [1; 2]. Hassa mopenen
MOAensax: TpaHcdopMauiiHin mogeni i moaeni, BM3HAYalOTbCH, Hacamnepea, OCHOBHUMM
WO 3anyyae MOBY-MocepegHuka $K eTanoH NHMBICTMYHMMM METOAaMM, O BMKOPUCTOBYIOTLCS
3icTaBneHHs. nig Yac iXHBOI PO3POBKN.

AHaniz pocnigxeHb i ny6nikauin. Y TpaHcdhopmauinHa Moaens r'pyHTYETLCS Ha
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TpaHchopmauiiHOMy MeTodi sk OAHOMY i3
MEeTOfiB CTPYKTYPHOro aHanisy, 3rigHo 3 skum B
OCHOBI BigMNoOBIAHMX 3a ByO0BOI CTPYKTYP NEXUTb
MOXIUMBICTb NEPETBOPEHHSI OOHIEI CTPYKTYpWU Ha
iHLLY. Ons LbOro nepeknagadem
BVKOPUCTOBYIOTbCHA  3HaAHHA  «NPUHUMMIB i
napameTpiB BUXiOHOI MOBM Ta MOBW nepeknagy,
TpaHcdopmauih i 0OMeXeHb Ha HUX Yy MNEBHUX
mMoBax». BopgHouac, TpaHcdopmauinHa mopenb
nepeknagy 3a CBOiMM BUTOKaMW TakKOX MOB’si3aHa
3 OCHOBHMMMW nocTynatamm TpaHchopmauinHoT
rpamatmkm H. Xomckoro [4], BignoBigHO OO0 SIKMX
BCi CUHTaKCW4Hi CTPYKTYypu (NOXigHi, NOBEepXxHeBi)
3a BigNOBIAHUMY npasunamm MOXHa
TpaHchopMyBaTU Yy S4EepHi CTPYKTYpKU, 3 SKKX,
BNacHO, BOHN BUBOOATHLCH.

[HWo nepeknagaubKkol MOAENMo, LWO
3aCTOCOBYETbLCA HaMu nig Yac aHanizy MMM, €
MoZenb, sika BUKOPUCTOBYE MOBY-MOCEpeaHuKa i
nepenbavae 3acTocyBaHHSA eTarloHHoro Habopy
MEBHMX YHIBEpcanbHMX O3HaK, $SKi 4YaCTKOBO
HasiBHiI B MOBI opuriHany i B MoBi nepeknagy [3; 6].

MeTot0 cTarTi € BUCBITNEHHSA
0COBMMBOCTEN 3aCTOCYBaHHSA TpaHcdopMaLifiHol
mMogeni i Mogeni eTanoHHOro Habopy o3Hak Ans

nepeknagawbKoro aHanisy MiXXHapoZHO-
NpaBoOBOro AMCKYPCY.

MaTtepian i MeTtogMm AoCRigXeHHS.
MaTepianom  gocnigxeHHss  cnyryBaB  TeKCT

HopatkoBoro MNMpoTokony ao KoHBeHLUii npo npaea
nogvHn - Ta  GiomMeauumMHy, SIKMA  CTOCYETbCS
b6iomegnuHmx pocnimkeHb, 2005 poky. Y cTaTTi
BMKOPUCTOBYBaNnCb MeTOAM nepeknagaubKoro
aHanizy, KOMMOHEHTHOro aHanisdy, CTPYKTYpPHOro
TpaHcdopMauinHoro aHaniay, enemMeHTun
NMOpPIBHAIMbHO-3iCTABHOMO  MeTody | TEKCTOBO-
iHTepnpeTauinHoro aHaniay.

Pesynbtatn. TpaHcdopmaliiHa Moaenb
3anyd4ae TpPM  OCHOBHUX  eTanu  aHanisy:
30IMCHI0ETLCS  TpaHcdopmalia  NOBEpPXHEBUX
CYHTaKCU4HUX CTPYKTYpP MOBUW oOpuriHany Ha
AO0EpHi; agepHa  CTpyKTypa  MOBU-OXepena
3aMiHIOETBCA  Ha  eKBiBaneHTHy 1M a4epHy
CTPYKTYpPY MOBW nepeknagy; saepHa CTPyKTypHa
MOBU nepeknagy TpaHcopMyeTbCA Ha
MOBEPXHEBY CTPYKTYpy — 3BaXkaloum Ha Te, Lo
OOMNYCKaEeTbCS Kinbka BapiaHTiB TpaHcdopmaluii, y
3B’A3Ky 3 4YMM KiHUEBMM BMOIp NOBEPXHEBOI

CTPYKTYPU  3AINCHIOETLCA 3 ypaxyBaHHSAM
KOHTEKCTYanbHOr0  YMHHMKA i  CTUMICTUYHUX
ocobnuBoCTEl TeKCTy nepeknagy, A0 SKuX

3aCTOCOBaHO TpaHcopmallii.

PosrnsHemo, 3 ornagy Ha ue, dparmMeHTt
Mi>XKHapOAHO-NPaBOBOro ANCKYpCYy

Parties to this Protocol shall protect the
dignity and identity of all human beings and
guarantee everyone, without discrimination,
respect for their integrity and other rights and
fundamental freedoms with regard to any
research involving interventions on human beings

in the field of biomedicine (APCHRBBR, article 1).
CmopoHu  uybozo [lpomokony  3axuuwjaromb
2i0Hicmb U iHOUBIOyasibHiCMb KOXHOI fTIo0UHU ma
eapaHmympe KOXHoMy 6e3 8UHAMKY noeazy 00
ixHbOi HedomopkaHHOCcmi U IHWUX rfpas ma
OCHOBOMOIOXHUX ¢80600 y 38'A3Ky 3 6yOb-KUMU
docridxeHHaMU, wWo nepedbadyaromb ympydYaHHs
8 modcbKuli opaaHism y cehepi biomeduyuHuU
(ArnKnnebAa, crarra 1).

Buainsemo 4yoTupu agepHi CTpyKTypu:

1.  Croponn [lpoTokony  3axuwiaroTb
raHiCTb, iHOMBIOyanbHICTb i npaso Ha
HEeQOTOPKAHICTb KOXHOI NIIOANHN.

2. TigHicTb, iHAMBIQYyanbHICTL | NpaBO Ha
HEeQOTOPKaHICTb KOXHOI JtoAMHM HanexaTtb Ao
npaB Ta OCHOBOMONOXHMX CBOOOA NIOAUHMN.

3. [eski DOCTioKEHHS y
biomegnuuHn  nepenbavatoTb
NIOLCBbKUIA OpraHiam.

4. YTpyyaHHa B nOACBKMIA oOpraHiam €
NOPYLUEHHAM HEeOOTOPKAHHOCTI M iHWKMX npaB Ta
OCHOBOMOMNOXHUX CBOOOA.

Ons ycBigOMNeHHs HOPMAaTMBHOINO 3MICTy
BUCMOBMEHHS  BaXNUBMM € MNOTPiNHWA, 3a
MPUHUMMOM  PaMKOBOi  CTPYKTYpM,  YMOBHO-
HacnigkoBU 3B'A30K MK SAEPHUMWU YacTUHAMW:
a) SKWOo JocnimkeHHs y cdepi GiomeamuuHu
nepenbayatoTb yTpydaHHS B NOACBKUIA OpraHiam,
BOHW NOPYLUYOTb HEAOTOPKAHICTb 1 iHWI NpaBa Ta
OCHOBOMOSOXHi cBOOOAM MOAMHK;  2)  SAKWO
MOeTbCs NPo MOPYLUEHHSI NpaB i cBOOOA NMOAVHN,
aepxaBu 3000B's3yt0TbCA 3anobiratm ubomy; 3)
SKWO  JocnimpKkeHHs y  cdepi  GiomeguuuHm
nepenbavaloTb YTpy4YaHHSA B MIOACHKUIA OpraHiam,
aepxasu 3060B’A3yl0TbCA iM 3anobiratu.

[MepeTBOpEHHS 3a3HadYeHux  AO0epHUx
CTPYKTYP Ha MNOBEPXHEBi CTPYKTypn MOBWU
nepeknagy Moxe matu CBOIM pe3ynbTaToM pi3Hi
BapiaHTM TpaHcdopmauin, Yy SKAX Ha nepLumn
nnaH BUXOAWTb YMOBHO-HACMIOKOBUN 3B'A30K, B
TOMY yumchi iMANiKoBaHUA y BUrNSAI 3’ACyBarbHUX
abo aTpubyTUBHUX BIOHOCKH:

1. lMepeTBOpPeHHSA SOEPHUX CTPYKTYp Ha
CKNagHe peuYeHHsl, 4YaCTMHWU SIKOro MOB’A3aHi 3a
JOMOMOrOK YMOBHOMO CMOJSIyYHMKA i O0BCTaBUHM
cnocoby pgji:  CtopoHn uboro [lpoTtokony
3000B'A3yl0TbCA  3anobiraT  OOCHIMKEHHAM Y
ccoepi GiomeauumHM, SAKWO Taki [OCHIOKEHHS
nepenbavaloTb yTpyyYaHHS B MOACHKWN OpraHiaMm i
y Takui cnocid nopyLwyTb HEOOTOPKAHHICTb W
iHWi NpaBa Ta OCHOBOMOJIOXHi CBODOAM MIOONHMN.

2. TepeTBOpPEHHS AOEpHMX CTPYKTYp Ha
CKNagHe peyYeHHsl, 4YaCcTMHWU SIKOro MOB’A3aHi 3a
JOMOMOroOK 03HaYarnbHOro crnonyyHuka (wo) abo
CMOMy4YHoro cnosa (s3ki) i yCKNagHeHi
OiENPUCNIBHMKOBMM  3BOPOTOM  crlocoby  fgii
CTopoHu uboro lNpoTokony 3axuwatoTb FigHICTb i
iHaOMBIQyanbHICTb KOXHOT 0COBUCTOCTi i
rapaHTyloTb BCiM 0e3 BUHSTKY noBary Ao npae Ta
OCHOBOMONOXHMX cBobGOA nAMHKM, 3anobiratum

cdepi
yTpydaHHs B
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JocnigpkeHHsam y cdepi 6iomeanumHn, gki / wo
nepenbayaloTb YTpyyYaHHs B NMIOACBKUIA OpraHiam i
y Takmh cnocié nopywyTb HeJoTOPKaHHICTb
NOOUHN.

3. lepeTBopeHHs AOEepHUX CTPYKTYp Ha
CKNaflHe peYeHHs, 4YaCTUHW SAKOro MoB’'A3aHi 3a
JOMOMOro0 YMOBHOIO CMOMyYHUKA i YCKNagHeHi
OIiENPUCNIBHMKOBMM  3BOPOTOM  cnocoby  Ail:
CTOopoHM uboro lNpoTokony 3axuwatoTb FgHICTb i
iHaMBIQyanbHICTb KOXHOT ocobucTocTi i
rapaHTyloTb BCiM 0e3 BMHATKY MoBary 4o npaB Ta
OCHOBOMOMOXHNX cBObOA NOAMHK, 3anobirarun
JocrnigpkeHHsM y cipepi GiomeanumHK, FKLLO BOHU
nepenbayatoTb YTPyYaHHs B MIOACBKUIA OPraHiam i
y Takmh cnocié nopywyTb HeJoTOPKaHHICTb
NOOUHN.

YKoaHa 3 OTpMMaHuX CTPYKTYpP MOBHICTIO HE
cniBnagae 3 odiuiiHMM NepeknagoM YKpaiHCbKOK
mMoBoto. Kpim TOro, B yKkpaiHCbKOMY nepeknagi
BiOCYTHE MopAarnbHe [AiecnoBO «3000B’A3aHHS»
shall, wo HasiBHe B aHrmincbkoMy opwuriHani, i ue
nosbaensie dparmMeHT nepeknagy KoHoTauin
iMnepaTMBHOI MOAAanbLHOCTI, WO He Bignosigae
CTUNICTMLi OPUFIHANbHOIO TEKCTY.

TperTin i gpyruin BapiaHTy 36epiratoTb BIOTIHKK
MOOanbHOCTI  TEeKCTy-axeperna i,  BogHouac,
€KCNMiKyloTb MPUYUHHO-Hacnigkosi 38'a3ku. [o Toro
X, Ui BapiaHTV nepeknagy [OO3BOMSATb YCYHYTU
MOBTOP BKA3iBHOrO 3aMEHHMKA  «KOXHWUM», L0
HasBHUI B OdiLirHin Bepcii  nepeknagy
(«iHOWBIQYanbHICTb KOXHOI MOAVMHW Ta rapaHTyoTb
KOXXHOMY 6€3 BUHSATKY»), i HEY3rO[pKEHICTb OOHUHN 1
MHOXMHWN:  «iHOMBIAYanbHICTb  KOXHOI  JIFOOMHU
(ogHWHA) Ta rapaHTyloTb KOXHOMY (0gHWHA) 6e3
BUHATKY nosary 0o IXHBOI (MHOXMHA)
HEeOTOPKaHHOCTI — YOro HeMae i TEKCTY opuriHany.
Kpim Toro, nekcema «OCOBUCTICTb» 3a CBOIM
ceMaHTU4YHUM obcsairom Ginblue BianoBigae, Ha Hall

nornsd, adrmincekoMmy crnoBy — «identity», — aHK
«iHOUBIQYyanbHICTbY.
Okpim  TpaHcdopMauinHoi, Yy  cTaTTi

3actocoByeTbcs Mogens (A, wo 3anyd4ae mMoBy-
nocepegHuka i3 eTanoHHUM Habopom
yHiBepcanbHMX 03HaK, 4aCTKOBO HasiBHUX Y MOBax
opuriHany i nepeknagy. [Ana no3HayeHHs npouecy
BIATBOPEHHA 4Yepe3 eTanoHHMM Habip oO3Hak
HayKkoBLUAMM BMNpPOBagXyeTbCs TepMiH  «shift»
(3miHa), BrpoBaKeHW Yy HaykoBuhA o06iIr [Ix.
KeTdopaom [3]. laeHTndikytoTbCa gBa OCHOBHUX
TUNK 3MiH — 3MiHa PiBHA Ta 3MiHa KaTteropii. 3miHa
piBHA BigOyBa€eTbCcA y TOMy BuNagky, konu ang
BYPaXEHHS rpamMaTU4HOro 3Ha4yeHHA Yy MOBI-
xepeni HasABHi crieyianbHi rpaMmaTuyHi
dopmMaHTK, SKi, BTiM, BIACYTHI Yy MOBI nepeknagi,
NnoTpebytoun BUPAXKEHHS rpamMaTUYHOIO 3HAYEHHS
3a [JOMNOMOrol feKkcu4Hux 3acobiB. Ha Haw
nornsia, TUNOBOK CUTyaUildo €, Y LbOMYy 3B’SI3KY,
nepeknag 3 CUHTETMYHOI MOBM Ha aHaniTUYHY:
Hanpuknag, YKpaiHCbKi AiecrioBa [OKOHAHOro i

«3iepamu» (maTy) notpebye aOna nepegadi
[JOKOHaHOro BMAy AOAATKOBOI Nnekcemu - to finish
playing.

Llo cTtocyeTbca 3MmiHM KaTeropin, TO Taki
3MiHM CTOCYIOTbCH YOTMPbOX BUAIB: CTPYKTYPHI
(3MiHM rpaMaTuMYHOi CTPYKTYpW), 3MiHM Knacy
(3amiHa ofHIEi YaCTMHM MOBWM Ha iHWY), 3MiHK
paHry (konv nepeknagaubkuin eKBiBaneHT y MOBI-
nepeknagy noTtpebye  BMOOpYy  iepapxiyHO
BiOMIHHOI oAuMHMUI Yy  MOBI-ZXepeni: Ccrnoso
nepeknagaeTbCa peyvyeHHsM, rpyna cniB — OgHUM
CNOBOM TOLLO) Ta BHYTPILUHBOCUCTEMHI 3MiHU:
Konn cuctemum MOBU-Nepeknagy i MoBu-axepena
npubnusHo cniBnagalwTb, ane nepeknag BCe X
Taku notpebye NeBHUX 3MiH — Hanpuknag, ogHUHN
Yy MHOXWHY abo o03HayeHOro apTukna Yy
HeOo3Ha4YeHuN.

Taka mogenb, Ha Haw MNornsA, KOpenoe 3
METOAOM  3iCTaBHOTO  MOBO3HABCTBA, wo
0a3yeTbCsl Ha BXWBaHHI eTarnoHy 3iCTaBMNeEHHS
tertium comparationis. Tob6T0 KpUTepiem
3iCTaBNEHHS TEKCTY opuriHany i TEKCTy nepeknagy
cnyrye Habip pi3HOpPIBHEBUX O3HaK.

3okpema, NOpIBHAHHA (bparMeHTy TeKCTy i
MOro yKpaiHCbKOro nepeknagy nokasye, Lo
aHrMiNCbKOK KOHCTPYKLiE 0BpaHo AK ChifbHi, Tak
i BiOMiHHI 0O3HaKku 3 eTanoHHoro Habopy.

Research on human beings may only be
undertaken if there is no alternative of comparable
effectiveness (APCHRBBR, Article 5. Absence of
alternatives) - [focriOxeHHss Had r0OUHO
rpoe8odsimbCs fuwe 3a 8i0CymHOCMI NMOPIBHIHHUX
3a eqheKmueHICMI0 arlbmepHamu8HUX WIIsIXie.

ETanoHHuin Habip o3Hak: 1. Mowyk 3HaHHS.
2. Ilctota - ob'ekt pmii. 2.1. B ogHuHi. 2.2. Y
MHOXWHI. 3. TenepiwHe. 4. [is BignoBiganbHOCTI.
5. MoganbHiCTb MOXNMBOCTI. 6. TBEpmKEHHSA. 7.
MacuBHa pia. 8. Ymosa: 8.1. ImnnikoBaHa. 8.2.
EkcnnikoBaHa. 9. AnbTepHaTuBa.

AHrnincLKka KOHCTPYyKUia 3anyyae: 1 — 2.2 —
4-5-6-7-8.2-09.

YkpaiHCbka KOHCTPYKLIA BUKOPUCTOBYE: 1 —
21-3-4-6-7-81-09.

BucHoBKM. lMepeTBOpEHHS A0epHNX
CTPYKTYp TEKCTy OpuriHany Ha MOBEPXHEBI
CTPYKTYPU UINbOBOrO TEKCTY, CBiAYMTb MpoO
OOUINbHICTb  BIATBOPEHHS B YKPaiHCbKOMY
nepeknagi yMOBHO-HacnigKkoBOro 3B's3Ky, npoTte
XOAHa 3 OTpMMaHMX y pesynbTaTti 3aCTOCYBaHHS
MOZeni CTPYKTYyp TMOBHICTIO He 36iraetbcsl 3
OiLiNHMM NepeknagoM YKpaiHCbKOK MOBOH.
Kpim  TOrO, B  yKpalHCbkOMY  nepeknagi
30iNCHI0ETBLCS TpaHcdopMallis ONyLUEeHHs
MoaanbHoOro pgiecnoBa «3060B’a3aHHA»  shall,
HasiBHe B aHrMiNCbKOMY opuriHani, 3aBAsikM YOMY
bparMeHT nepeknagy BTpadae obniraTuBHy
MOZanbHICTb, LLIO 3aMiHIOETLCA Ha eniCTEMIYHY.

3acTocyBaHHA MogZeri «eTarioHHOro Habopy
O3HaK» roKasarno HasiBHICTb SK i30MOPMHUX, TaK i

HeJOKOHaHoro BUAY: yKpaiHCbke CnoBso anomMopHMX O3HaK 3  eTanoHHoro  Habopy.
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BigmiHHICTb y TeKCTi Nnepeknany BUSIBNEHO 3a Takumu
O3Hakamu, sk «oB'ekT Ail y OOHWHI», Ha BiAMIHY Bif
BMXiOHOTO pparMeHTy i3 0B'eKTOM Aii Yy MHOXUHI»,
3MiHa MOAanbHOCTI 3 MOAANbHOCTI MOXNMBOCTI Ha
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MODEL OF TRANSLATION OF INTERNATIONAL LEGAL DISCOURSE: TO THE PROBLEM OF
APPLYING THE TRANSFORMATION MODEL AND THE MODEL OF THE REFERENCE SET OF
FEATURES

A. B. Pozhar, N. O. Yemets

Abstract. The article focuses on analyzes of the translation of international legal discourse applying
the transformational model of translation analysis and the model involving tertium comparacionis - the
language-mediator as a standard for comparing the original and target texts. The aim of the article is to
highlight the peculiarities of the application of the transformation model and the model of the reference set of
features for translation analysis of international legal discourse. The article used a complex research
methodology involving methods of translation analysis, componential analysis, structural transformational
analysis, as well as the elements of comparative method and text-interpretive analysis.

The study reached the following conclusions. First, the transformation of nuclear structures of the
English original text into surface text structures of the Ukrainian translation, carried out in accordance with
the three-stage model of transformational analysis, shows the need to reproduce in Ukrainian translation
conditional relations implied in the form of explanatory or attributive meanings. It is found that none of the
obtained transformational structures completely coincides with the official translation into Ukrainian. In
addition, the Ukrainian translation omits the modal verb of obligation_shall, which is present in the English
original text, so that the fragment of the translation loses the connotations of imperative modality, which does
not correspond to the style of the translated text.
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The application of the translation analysis model related to the identification of the reference set of
features for the original and target texts showed the presence of both common and different features from
the reference set. The difference in the text of the translation is revealed by such allomorphic features as (a)
"object of action in the singular”, in contrast to the original fragment with the object of action in the plural, (b)
change from modality of possibility to epistemic modality with verb in the present tense, as well as (c)
implicated condition relations in the target Ukrainian text, in contrast to the explicit expression of the
condition of the text of the original.

Key words: translation, transformational model, model of reference set of features, international legal
discourse, translation analysis.
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